
Num
Chapter 11

Vietnamese Interlinear
Reference: Vietnamese Bible (1934)

י1 וַיְהִ֤
và–là
H1961

הָעָם֙
dân

ים נְנִ֔ כְּמִתְאֹ֣
ים נְנִ֔ כְּמִתְאֹ֣
H0596

ע רַ֖
ע רַ֖

בְּאָזְנֵי֣
trong–tai
H0241

יְהוָה֑
Đức–Giê-hô-va
H3068

וַיִּשְׁמַ֤ע
và–nghe
H8085

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

וַיִּ֣חַר
và–nổi–giận
H2734

אַפּ֔וֹ
lỗ–mũi–nó
H0639

וַתִּבְעַר־
và–thiêu–đốt

בָּם֙
—

אֵשׁ֣
lửa
H0784

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אכַל וַתֹּ֖
và–ăn
H0398

בִּקְצֵ֥ה
trong–cuối–cùng

מַּחֲנֶֽה׃ הַֽ
trại
H4264

Vả, dân sự bèn lằm bằm, và điều đó chẳng đe�p tại Ðức Giê-hô-va. Ðức Giê-hô-va nghe, cơn thạnh nộ Ngài nổi lên, 
lửa của Ðức Giê-hô-va cháy phừng phừng giữa dân sự và thiêu hóa đầu cùng trại quân.

וַיִּצְעַ֥ק2
וַיִּצְעַ֥ק
H6817

הָעָ֖ם
dân

אֶל־
đến
H0413

ה מֹשֶׁ֑
Môi-se
H4872

ל וַיִּתְפַּלֵּ֤
ל וַיִּתְפַּלֵּ֤
H6419

מֹשֶׁה֙
Môi-se
H4872

אֶל־
đến
H0413

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

ע וַתִּשְׁקַ֖
ע וַתִּשְׁקַ֖
H8257

שׁ׃ הָאֵֽ
lửa
H0784

Dân sự bèn kêu la cùng Môi-se; Môi-se cầu xin Ðức Giê-hô-va, thì lửa ngừng lại.

א3 וַיִּקְרָ֛
và–go�i
H7121

ׁם־ שֵֽ
danh
H8034

הַמָּק֥וֹם
nơi
H4725

הַה֖וּא
ấy
H1931

תַּבְעֵרָ֑ה
תַּבְעֵרָ֑ה
H8404

י־ כִּֽ
vì

ה בָעֲרָ֥
thiêu–đốt

בָ֖ם
—

אֵ֥שׁ
lửa
H0784

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

Người ta đặt tên chỗ nầy là Tha-bê-ra, vì lửa của Ðức Giê-hô-va đã cháy giữa dân sự.

אסַפְסֻף4֙ וְהָֽ
אסַפְסֻף֙ וְהָֽ
H0628

ר אֲשֶׁ֣
mà

בְּקִרְבּ֔וֹ
trong–lòng–ruột–nó
H7130

הִתְאַוּ֖וּ
הִתְאַוּ֖וּ
H0183

תַּאֲוָה֑
תַּאֲוָה֑
H8378

בוּ וַיָּשֻׁ֣
và–trở–lại
H7725

וַיִּבְכּ֗וּ
và–khóc
H1058

גַּם֚
cũng
H1571

בְּנֵי֣
các–con–trai

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
và–nói
H0559

י מִ֥
ai
H4310

יַאֲכִלֵ֖נוּ
ăn–chúng–ta
H0398

ׂר׃ בָּשָֽ
thi �t
H1320

Bo�n dân tạp ở trong dân Y-sơ-ra-ên sanh lòng tham muốn, đến nỗi dân Y-sơ-ra-ên lại khóc nữa mà rằng: Ai sẽ 
cho chúng tôi ăn thi �t?

5֙ זָכַרְ֙נוּ
nhớ
H2142

אֶת־
—
H0853

הַדָּגָ֔ה
הַדָּגָ֔ה
H1710

אֲשֶׁר־
mà

נאֹכַ֥ל
ăn
H0398

יִם בְּמִצְרַ֖
trong–Ai-cập
H4714

חִנָּ֑ם
חִנָּ֑ם
H2600

אֵת֣
—
H0853

ים הַקִּשֻּׁאִ֗
ים הַקִּשֻּׁאִ֗
H7180

וְאֵת֙
và
H0853

ים אֲבַטִּחִ֔ הָֽ
dưa–hấu
H0020

וְאֶת־
và
H0853

יר הֶחָצִ֥
יר הֶחָצִ֥

וְאֶת־
và
H0853

ים הַבְּצָלִ֖
ים הַבְּצָלִ֖
H1211

וְאֶת־
và
H0853

ים׃ הַשּׁוּמִֽ
ים׃ הַשּׁוּמִֽ
H7762

Chúng tôi nhớ những cá chúng tôi ăn nhưng không tại xứ Ê-díp-tô, những dưa chuột, dưa gang, củ kiệu, hành, 
và tỏi.

ה6 וְעַתָּ֛
và–bây–giờ
H6258

נוּ נַפְשֵׁ֥
linh–hồn–chúng–ta
H5315

ה יְבֵשָׁ֖
ה יְבֵשָׁ֖
H3002

אֵי֣ן
không–có
H0369

ל כֹּ֑
mo�i
H3605

י בִּלְתִּ֖
trừ–khi
H1115

אֶל־
đến
H0413

ן הַמָּ֥
ן הַמָּ֥

עֵינֵֽינוּ׃
mắt–chúng–ta

Bây giờ, linh hồn chúng tôi bi � khô héo, không có chi hết! Mắt chỉ thấy ma-na mà thôi.
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ן7 וְהַמָּ֕
ן וְהַמָּ֕

כִּזְרַע־
như–dòng–dõi
H2233

גַּ֖ד
גַּ֖ד
H1407

ה֑וּא
ấy
H1931

וְעֵינ֖וֹ
và–mắt–nó

כְּעֵ֥ין
như–mắt

לַח׃ הַבְּדֹֽ
לַח׃ הַבְּדֹֽ
H0916

Vả, Ma-na hình như hột ngò, sắc như trân châu.

8֩ שָׁטוּ
֩ שָׁטוּ

ם הָעָ֨
dân

קְט֜וּ וְלָֽ
קְט֜וּ וְלָֽ
H3950

וְטָחֲנ֣וּ
וְטָחֲנ֣וּ
H2912

יִם בָרֵחַ֗
יִם בָרֵחַ֗
H7347

א֤וֹ
hoặc

֙ דָכוּ
֙ דָכוּ
H1743

ה בַּמְּדֹכָ֔
ה בַּמְּדֹכָ֔
H4085

֙ וּבִשְּׁלוּ
và–nấu
H1310

בַּפָּר֔וּר
בַּפָּר֔וּר
H6517

וְעָשׂ֥וּ
và–làm

אֹת֖וֹ
nó
H0853

עֻג֑וֹת
עֻג֑וֹת
H5692

וְהָיָה֣
và–là
H1961

טַעְמ֔וֹ
טַעְמ֔וֹ
H2940

עַם כְּטַ֖
עַם כְּטַ֖
H2940

ד לְשַׁ֥
ד לְשַׁ֥
H3955

ׁמֶן׃ הַשָּֽ
dầu
H8081

Dân sự đi tản ra và hốt lấy, rồi nghiền bằng cối xay, hay là giã bằng cối giã, nấu trong một cái nồi và làm bánh; 
nếm giống như bánh nhỏ có pha dầu.

דֶת9 וּבְרֶ֧
và–trong–đi–xuống
H3381

ל הַטַּ֛
ל הַטַּ֛
H2919

עַל־
trên

מַּחֲנֶה֖ הַֽ
trại
H4264

לָיְ֑לָה
đêm
H3915

ד יֵרֵ֥
đi–xuống
H3381

ן הַמָּ֖
ן הַמָּ֖

יו׃ עָלָֽ
trên–nó

Khi ban tối mù sương xuống trên trại quân, thì ma-na cũng xuống nữa.

ע10 וַיִּשְׁמַ֨
và–nghe
H8085

ה מֹשֶׁ֜
Môi-se
H4872

אֶת־
—
H0853

ם הָעָ֗
dân

בֹּכֶה֙
khóc
H1058

יו לְמִשְׁפְּחֹתָ֔
cho–gia–đình–nó
H4940

ישׁ אִ֖
người
H0376

לְפֶתַ֣ח
cho–cửa
H6607

אָהֳל֑וֹ
lều–nó
H0168

חַר־ וַיִּֽ
và–nổi–giận
H2734

אַ֤ף
lỗ–mũi
H0639

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

ד מְאֹ֔
rất
H3966

וּבְעֵינֵי֥
và–trong–mắt

ה מֹשֶׁ֖
Môi-se
H4872

ע׃ רָֽ
xấu

Vậy, Môi-se nghe dân sự khóc, mỗi người ở trong nhà mình, tại nơi cửa trại mình: cơn thạnh nộ của Ðức Giê-hô-
va nổi lên phừng phừng,

אמֶר11 וַיֹּ֨
và–nói
H0559

ה מֹשֶׁ֜
Môi-se
H4872

אֶל־
đến
H0413

יְהוָ֗ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

לָמָ֤ה
gì
H4100

֙ תָ הֲרֵעֹ֨
xấu

ךָ לְעַבְדֶּ֔
cho–tôi–tớ–ngươi
H5650

וְלָמָּ֛ה
và–gì
H4100

לאֹ־
không
H3808

תִי מָצָ֥
tìm–thấy
H4672

ן חֵ֖
ân–điển
H2580

בְּעֵינֶי֑ךָ
trong–mắt–ngươi

לָשׂ֗וּם
cho–đặt

אֶת־
—
H0853

א מַשָּׂ֛
gánh–nặng

כָּל־
mo�i
H3605

הָעָ֥ם
dân

הַזֶּ֖ה
này
H2088

י׃ עָלָֽ
trên–ta

và Môi-se lấy làm buồn bực về điều đó. Môi-se bèn thưa cùng Ðức Giê-hô-va rằng: Sao Ngài làm cho tôi tớ Ngài 
buồn? Sao tôi chẳng được ơn trước mặt Ngài, và sao Ngài lại chất gánh nặng của hết thảy dân sự nầy trên mình 
tôi?

י12 הֶאָנֹכִ֣
ta
H0595

יתִי הָרִ֗
יתִי הָרִ֗
H2029

אֵת֚
—
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

הָעָם֣
dân

הַזֶּ֔ה
này
H2088

אִם־
nếu

י אָנֹכִ֖
ta
H0595

יהוּ יְלִדְתִּ֑
sinh–nó
H3205

י־ כִּֽ
vì

ר תאֹמַ֨
nói
H0559

י אֵלַ֜
với–ta
H0413

שָׂאֵה֣וּ
mang–nó
H5375

ךָ בְחֵיקֶ֗
ךָ בְחֵיקֶ֗
H2436

ר כַּאֲשֶׁ֨
như–như

א יִשָּׂ֤
mang
H5375

֙ הָאֹמֵן
tin
H0539

אֶת־
—
H0853

ק הַיֹּנֵ֔
ק הַיֹּנֵ֔
H3243

עַל֚
trên

ה אֲדָמָ֔ הָֽ
đất
H0127

ר אֲשֶׁ֥
mà

עְתָּ נִשְׁבַּ֖
thề
H7650

יו׃ לַאֲבֹתָֽ
cho–cha–nó
H0001

Tôi há có tho� thai dân nầy sao? há có sanh đẻ nó sao? mà Ngài lại phán biểu tôi rằng: Hãy ẵm dân nầy trong lòng 
người, như người cha nuôi bồng đứa trẻ bú, cho đến xứ mà Ngài có thề hứa ban cho tổ phu� của chúng nó.
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מֵאַ֤יִן13
מֵאַ֤יִן
H0370

֙ לִי
cho–nó

ר בָּשָׂ֔
thi �t
H1320

ת לָתֵ֖
cho–đặt
H5414

לְכָל־
mo�i
H3605

הָעָם֣
dân

הַזֶּ֑ה
này
H2088

י־ כִּֽ
vì

יִבְכּ֤וּ
khóc
H1058

֙ עָלַי
trên–ta

ר לֵאמֹ֔
cho–nói
H0559

תְּנָה־
đặt–nó
H5414

נוּ לָּ֥
cho–nó

ר בָשָׂ֖
thi �t
H1320

לָה׃ וְנאֹכֵֽ
và–ăn
H0398

Tôi sẽ có thi �t ở đâu đặng phát cho cả dân sự nầy? bởi vì ho� khóc về tôi mà rằng: Hãy cho chúng tôi ăn thi �t.

א־14 ֹֽ ל
không
H3808

אוּכַל֤
có–thể
H3201

֙ אָנֹכִי
ta
H0595

י לְבַדִּ֔
cho–riêng–biệt–ta
H0905

את לָשֵׂ֖
cho–mang
H5375

אֶת־
—
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

הָעָם֣
dân

הַזֶּ֑ה
này
H2088

י כִּ֥
vì

כָבֵ֖ד
כָבֵ֖ד
H3515

נִּי׃ מִמֶּֽ
từ–ta

Tôi không thế một mình gánh hết dân sự nầy, vì thật là rất nặng nề cho tôi quá!

וְאִם־15
và–nếu

כָה  ׀כָּ֣
như–vậy
H3602

אַתְּ־
ngươi

שֶׂה עֹ֣
làm

י לִּ֗
cho–nó

הָרְגֵנִ֤י
giết–ta
H2026

נָא֙
xin
H4994

ג הָרֹ֔
giết
H2026

אִם־
nếu

אתִי מָצָ֥
tìm–thấy
H4672

ן חֵ֖
ân–điển
H2580

בְּעֵינֶי֑ךָ
trong–mắt–ngươi

וְאַל־
và–đừng
H0408

אֶרְאֶ֖ה
thấy
H7200

י׃ בְּרָעָתִֽ
trong–sự–dữ–ta

פ
—

Nếu Chúa đãi tôi như vậy, và nếu tôi được ơn trước mặt Chúa, xin thà giết tôi đi, để tôi không thấy sự khốn nạn 
tôi!

אמֶר16 וַיֹּ֨
và–nói
H0559

יְהוָ֜ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
đến
H0413

ה מֹשֶׁ֗
Môi-se
H4872

אֶסְפָה־
nhóm–lại–nó
H0622

י לִּ֞
cho–nó

שִׁבְעִי֣ם
bảy–mươi
H7657

֮ אִישׁ
người
H0376

מִזִּקְנֵי֣
từ–trưởng–lão
H2205

֒ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ר אֲשֶׁ֣
mà

עְתָּ יָדַ֔
biết
H3045

כִּי־
vì

הֵ֛ם
ho�
H1992

זִקְנֵי֥
trưởng–lão
H2205

הָעָ֖ם
dân

וְשֹׁטְרָ֑יו
và–quan–chức–nó
H7860

וְלָקַחְתָּ֤
và–lấy
H3947

אֹתָם֙
chúng
H0853

אֶל־
đến
H0413

הֶל אֹ֣
lều
H0168

ד מוֹעֵ֔
hội–ho�p
H4150

תְיַצְּב֥וּ וְהִֽ
và–đứng
H3320

ם שָׁ֖
ở–đó
H8033

ךְ׃ עִמָּֽ
với–ngươi

Ðức Giê-hô-va bèn phán cùng Môi-se rằng: Hãy nhóm hiệp cho ta bảy mươi người trong bực trưởng lão Y-sơ-ra-
ên, tức là những kẻ ngươi biết là trưởng lão và cai quản dân sự; hãy dẫn các người ấy đến hội mạc, đứng tại đó 
với ngươi.

י17 וְיָרַדְתִּ֗
và–đi–xuống
H3381

י וְדִבַּרְתִּ֣
và–phán
H1696

֮ עִמְּךָ
với–ngươi

שָׁם֒
ở–đó
H8033

י וְאָצַלְתִּ֗
י וְאָצַלְתִּ֗
H0680

מִן־
từ

הָר֛וּחַ
thần
H7307

ר אֲשֶׁ֥
mà

עָלֶ֖יךָ
trên–ngươi

י וְשַׂמְתִּ֣
và–đặt

עֲלֵיהֶם֑
trên–chúng

וְנָשְׂא֤וּ
và–mang
H5375

אִתְּךָ֙
với–ngươi
H0854

א בְּמַשָּׂ֣
trong–gánh–nặng

ם הָעָ֔
dân

וְלאֹ־
và–không
H3808

א תִשָּׂ֥
mang
H5375

ה אַתָּ֖
ngươi

ךָ׃ לְבַדֶּֽ
cho–riêng–biệt–ngươi
H0905

Ðoạn, ta sẽ ngự xuống, nói chuyện tại đó với ngươi; ta sẽ lấy Thần cảm ngươi mà ban cho những người đó, để 
ho� chi �u gánh nặng về dân sự với ngươi, và ngươi không phải gánh một mình.
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וְאֶל־18
đến
H0413

ם הָעָ֨
dân

ר תֹּאמַ֜
nói
H0559

הִתְקַדְּשׁ֣וּ
biệt–riêng–ra–thánh
H6942

֮ לְמָחָר
֮ לְמָחָר
H4279

ם וַאֲכַלְתֶּ֣
và–ăn
H0398

בָּשָׂר֒
thi �t
H1320

י כִּ֡
vì

בְּכִיתֶם֩
khóc
H1058

י בְּאָזְנֵ֨
trong–tai
H0241

יְהוָ֜ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

ר לֵאמֹ֗
cho–nói
H0559

י מִ֤
ai
H4310

֙ יַאֲכִלֵנ֙וּ
ăn–chúng–ta
H0398

ר בָּשָׂ֔
thi �t
H1320

כִּי־
vì

ט֥וֹב
ט֥וֹב
H2895

לָ֖נוּ
cho–nó

בְּמִצְרָ֑יִם
trong–Ai-cập
H4714

ן וְנָתַ֨
và–đặt
H5414

יְהוָה֥
Đức–Giê-hô-va
H3068

לָכֶם֛
cho–nó

ר בָּשָׂ֖
thi �t
H1320

ם׃ וַאֲכַלְתֶּֽ
và–ăn
H0398

Ngươi phải truyền cho dân sự rằng: Ngày mai phải do�n mình ra thánh, thì các ngươi sẽ ăn thi �t. Vì chưng lỗ tai 
Ðức Giê-hô-va có nghe các ngươi khóc mà rằng: Ai sẽ cho chúng tôi ăn thi �t, vì chúng tôi lấy làm sung sướng tại 
xứ Ê-díp-tô, bởi cớ đó, Ðức Giê-hô-va sẽ ban thi �t cho các ngươi, thì các ngươi sẽ ăn.

א19 ֹ֣ ל
không
H3808

י֥וֹם
ngày
H3117

אֶחָ֛ד
một
H0259

תֹּאכְל֖וּן
ăn
H0398

א ֹ֣ וְל
và–không
H3808

יוֹמָיִ֑ם
ngày
H3117

א  ֹ֣ ׀וְל
và–không
H3808

ה חֲמִשָּׁ֣
năm
H2568

ים יָמִ֗
ngày
H3117

֙ וְלאֹ
và–không
H3808

עֲשָׂרָ֣ה
mười
H6235

ים יָמִ֔
ngày
H3117

א ֹ֖ וְל
và–không
H3808

ים עֶשְׂרִ֥
hai–mươi
H6242

יֽוֹם׃
ngày
H3117

Chẳng phải các ngươi sẽ ăn thi �t một ngày, hai ngày, năm ngày, mười ngày hay là hai mươi ngày đâu;

׀עַד֣ 20
cho–đến
H5704

דֶשׁ חֹ֣
tháng
H2320

ים יָמִ֗
ngày
H3117

עַד֤
cho–đến
H5704

אֲשֶׁר־
mà

יֵצֵא֙
ra
H3318

ם אַפְּכֶ֔ מֵֽ
từ–lỗ–mũi–các–ngươi
H0639

וְהָיָה֥
và–là
H1961

לָכֶ֖ם
cho–nó

לְזָרָ֑א
לְזָרָ֑א
H2214

עַן יַ֗
עַן יַ֗
H3282

י־ כִּֽ
vì

ם מְאַסְתֶּ֤
ם מְאַסְתֶּ֤

אֶת־
—
H0853

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

ר אֲשֶׁ֣
mà

ם בְּקִרְבְּכֶ֔
trong–lòng–ruột–các–ngươi
H7130

וַתִּבְכּ֤וּ
và–khóc
H1058

֙ לְפָנָיו
trước–mặt
H6440

ר לֵאמֹ֔
cho–nói
H0559

לָ֥מָּה
gì
H4100

זֶּ֖ה
này
H2088

אנוּ יָצָ֥
ra
H3318

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
từ–Ai-cập
H4714

nhưng cho đến một tháng tro�n, cho đến chừng nào thi �t tràn ra lỗ mũi, và các ngươi ngán đi, vì các ngươi đã bỏ 
Ðức Giê-hô-va ở giữa mình, và khóc trước mặt Ngài, mà rằng: Vì sao chúng tôi đã ra khỏi xứ Ê-díp-tô?

21֮ וַיֹּאמֶר
và–nói
H0559

מֹשֶׁה֒
Môi-se
H4872

שֵׁשׁ־
sáu
H8337

מֵא֥וֹת
trăm
H3967

אֶלֶ֙ף֙
ngàn
H0505

י רַגְלִ֔
י רַגְלִ֔
H7273

ם הָעָ֕
dân

ר אֲשֶׁ֥
mà

י אָנֹכִ֖
ta
H0595

בְּקִרְבּ֑וֹ
trong–lòng–ruột–nó
H7130

ה וְאַתָּ֣
và–ngươi

רְתָּ אָמַ֗
nói
H0559

בָּשָׂר֙
thi �t
H1320

ן אֶתֵּ֣
đặt
H5414

ם לָהֶ֔
cho–nó

וְאָכְל֖וּ
và–ăn
H0398

דֶשׁ חֹ֥
tháng
H2320

ים׃ יָמִֽ
ngày
H3117

Môi-se thưa rằng: Trong dân sự tôi đương ở đây, có sáu trăm ngàn người đàn ông, mà Ngài có phán rằng: Ta sẽ 
phát thi �t cho dân nầy ăn trong một tháng tro�n.

אן22 ֹ֧ הֲצ
chiên
H6629

ר וּבָקָ֛
và–bò
H1241

יִשָּׁחֵ֥ט
giết

לָהֶ֖ם
cho–nó

וּמָצָא֣
và–tìm–thấy
H4672

לָהֶם֑
cho–nó

אִ֣ם
nếu

ת־ אֶֽ
—
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

דְּגֵי֥
דְּגֵי֥
H1709

הַיָּ֛ם
biển
H3220

ף יֵאָסֵ֥
nhóm–lại
H0622

לָהֶ֖ם
cho–nó

א וּמָצָ֥
và–tìm–thấy
H4672

ם׃ לָהֶֽ
cho–nó

פ
—

Người ta há sẽ giết chiên và bò đến đỗi được đủ cho ho� sao? hay là người ta há sẽ gom hết thảy cá dưới biển đến 
nỗi được đủ cho ho� sao?
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וַיֹּ֤אמֶר23
và–nói
H0559

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
đến
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

הֲיַד֥
tay
H3027

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

תִּקְצָר֑
תִּקְצָר֑

ה עַתָּ֥
bây–giờ
H6258

תִרְאֶ֛ה
thấy
H7200

הֲיִקְרְךָ֥
gặp–ngươi

י דְבָרִ֖
lời–ta
H1697

אִם־
nếu

א׃ ֹֽ ל
không
H3808

Ðức Giê-hô-va phán cùng Môi-se rằng: Tay của Ðức Giê-hô-va đã vắn lại sao? Ngươi sẽ xem thử điều ta đã phán 
cùng ngươi có xảy đến hay chăng.

וַיֵּצֵא24֣
và–ra
H3318

ה מֹשֶׁ֗
Môi-se
H4872

וַיְדַבֵּר֙
và–phán
H1696

אֶל־
đến
H0413

ם הָעָ֔
dân

אֵ֖ת
—
H0853

דִּבְרֵ֣י
lời
H1697

יְהוָה֑
Đức–Giê-hô-va
H3068

ף וַיֶּאֱסֹ֞
và–nhóm–lại
H0622

ים שִׁבְעִ֥
bảy–mươi
H7657

אִישׁ֙
người
H0376

מִזִּקְנֵי֣
từ–trưởng–lão
H2205

ם הָעָ֔
dân

יַּעֲמֵ֥ד וַֽ
và–đứng
H5975

ם אֹתָ֖
chúng
H0853

ת סְבִיבֹ֥
chung–quanh
H5439

הֶל׃ הָאֹֽ
lều
H0168

Môi-se bèn đi ra, thuật lại các lời Ðức Giê-hô-va cho dân sự, rồi nhóm hiệp bảy mươi người trong bực trưởng lão 
của dân sự, đặt để xung quanh Trại.

רֶד25 וַיֵּ֨
và–đi–xuống
H3381

׀יְהוָה֥ 
Đức–Giê-hô-va
H3068

֮ בֶּעָנָן
trong–đám–mây
H6051

ר וַיְדַבֵּ֣
và–phán
H1696

אֵלָיו֒
với–người
H0413

אצֶל וַיָּ֗
אצֶל וַיָּ֗
H0680

מִן־
từ

֙ הָרוּ֙חַ
thần
H7307

ר אֲשֶׁ֣
mà

יו עָלָ֔
trên–nó

ן וַיִּתֵּ֕
và–đặt
H5414

עַל־
trên

ים שִׁבְעִ֥
bảy–mươi
H7657

ישׁ אִ֖
người
H0376

הַזְּקֵנִי֑ם
trưởng–lão
H2205

י וַיְהִ֗
và–là
H1961

כְּנ֤וֹחַ
như–yên–nghỉ
H5117

עֲלֵיהֶם֙
trên–chúng

הָר֔וּחַ
thần
H7307

תְנַבְּא֖וּ וַיִּֽ
תְנַבְּא֖וּ וַיִּֽ
H5012

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

פוּ׃ יָסָֽ
thêm
H3254

Ðức Giê-hô-va bèn ngự xuống trong mây, phán cùng Môi-se; Ngài lấy Thần cảm người và ban cho bảy mươi 
người trưởng lão. Vừa khi Thần ở trên bảy mươi người trưởng lão, bèn được cảm động nói tiên tri, nhưng không 
cứ nói mãi.

וַיִּשָּׁאֲר֣ו26ּ
và–còn–sót
H7604

שְׁנֵֽי־
hai
H8147

ים  ׀אֲנָשִׁ֣
người
H0376

מַּחֲנֶ֡ה בַּֽ
trong–trại
H4264

ם שֵׁ֣
danh
H8034

׀הָאֶחָד֣ 
một
H0259

ד אֶלְדָּ֡
ד אֶלְדָּ֡
H0419

וְשֵׁם֩
và–danh
H8034

י הַשֵּׁנִ֨
thứ–hai
H8145

ד מֵידָ֜
ד מֵידָ֜
H4312

נַח וַתָּ֧
và–yên–nghỉ
H5117

עֲלֵיהֶם֣
trên–chúng

הָר֗וּחַ
thần
H7307

וְהֵמָּ֙ה֙
và–ho�
H1992

ים בַּכְּתֻבִ֔
trong–chép
H3789

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

יָצְא֖וּ
ra
H3318

הֱלָה הָאֹ֑
lều–nó
H0168

תְנַבְּא֖וּ וַיִּֽ
תְנַבְּא֖וּ וַיִּֽ
H5012

מַּחֲנֶֽה׃ בַּֽ
trong–trại
H4264

Có hai người ở lại trong trại quân; một người tên là Eân-đát, một người tên là Mê-đát, được Thần cảm động, nói 
tiên tri tại trại quân. Hai người nầy thuộc về bo�n được biên tên, nhưng không có đến hội mạc.

וַיָּ֣רָץ27
וַיָּ֣רָץ
H7323

עַר הַנַּ֔
עַר הַנַּ֔
H5288

וַיַּגֵּ֥ד
và–rao–báo
H5046

ה לְמֹשֶׁ֖
cho–Môi-se
H4872

וַיֹּאמַר֑
và–nói
H0559

ד אֶלְדָּ֣
ד אֶלְדָּ֣
H0419

ד וּמֵידָ֔
ד וּמֵידָ֔
H4312

ים תְנַבְּאִ֖ מִֽ
ים תְנַבְּאִ֖ מִֽ
H5012

מַּחֲנֶֽה׃ בַּֽ
trong–trại
H4264

Một đứa trai trẻ chạy thuật lại cùng Môi-se rằng: Eân-đát và Mê-đát nói tiên tri trong trại quân.

עַן28 וַיַּ֜
và–đáp

עַ יְהוֹשֻׁ֣
Giô-suê
H3091

בִּן־
con

נ֗וּן
Nun
H5126

ת מְשָׁרֵ֥
phu�c–vu�
H8334

ה מֹשֶׁ֛
Môi-se
H4872

יו מִבְּחֻרָ֖
יו מִבְּחֻרָ֖
H0979

וַיֹּאמַר֑
và–nói
H0559

אֲדֹנִ֥י
chúa–ta
H0113

ה מֹשֶׁ֖
Môi-se
H4872

ם׃ כְּלָאֵֽ
ם׃ כְּלָאֵֽ
H3607
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Giô-suê, con trai của Nun, là người hầu việc Môi-se, đáp lại mà rằng: Hỡi Môi-se, chúa tôi, hãy cấm chúng nó!

וַיֹּ֤אמֶר29
và–nói
H0559

לוֹ֙
cho–nó

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

מְקַנֵּ֥א הַֽ
ghen–tức
H7065

ה אַתָּ֖
ngươi

לִ֑י
cho–nó

י וּמִ֨
và–ai
H4310

ן יִתֵּ֜
đặt
H5414

כָּל־
mo�i
H3605

עַם֤
dân

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

ים נְבִיאִ֔
nhà–tiên–tri
H5030

כִּי־
vì

ן יִתֵּ֧
đặt
H5414

יְהוָה֛
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶת־
—
H0853

רוּח֖וֹ
thần–nó
H7307

ם׃ עֲלֵיהֶֽ
trên–chúng

Môi-se đáp rằng: Ngươi ganh cho ta chăng? Ôi! chớ chi cả dân sự của Ðức Giê-hô-va đều là người tiên tri, và chớ 
chi Ðức Giê-hô-va ban Thần của Ngài cho ho�!

ף30 וַיֵּאָסֵ֥
và–nhóm–lại
H0622

ה מֹשֶׁ֖
Môi-se
H4872

אֶל־
đến
H0413

מַּחֲנֶה֑ הַֽ
trại
H4264

ה֖וּא
ấy
H1931

וְזִקְנֵי֥
và–trưởng–lão
H2205

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

Môi-se và mấy người trưởng lão đều lui vào trại quân.

וְר֜וּח31ַ
và–thần
H7307

׀נָסַע֣ 
đi
H5265

מֵאֵת֣
từ–với
H0854

יְהוָ֗ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

וַיָּ֣גָז
וַיָּ֣גָז
H1468

֮ שַׂלְוִים
֮ שַׂלְוִים
H7958

מִן־
từ

הַיָּם֒
biển
H3220

שׁ וַיִּטֹּ֨
שׁ וַיִּטֹּ֨
H5203

עַל־
trên

מַּחֲנֶ֜ה הַֽ
trại
H4264

רֶךְ כְּדֶ֧
như–đường
H1870

י֣וֹם
ngày
H3117

ה כֹּ֗
như–vầy
H3541

רֶךְ וּכְדֶ֤
và–như–đường
H1870

יוֹם֙
ngày
H3117

ה כֹּ֔
như–vầy
H3541

סְבִיב֖וֹת
chung–quanh
H5439

מַּחֲנֶה֑ הַֽ
trại
H4264

יִם וּכְאַמָּתַ֖
và–như–cu-bít

עַל־
trên

פְּנֵי֥
trước–mặt
H6440

רֶץ׃ הָאָֽ
đất
H0776

Ðức Giê-hô-va bèn khiến một trận gió nổi từ biển, dẫn những chim cút đến vải trên trại quân và xung quanh, bên 
nầy trải ra dài chừng một ngày đường đi, và bên kia trải ra dài chừng một ngày đường đi, khỏi mặt đất chừng hai 
thước bề cao.

וַיָּ֣קָם32
và–đứng–dậy

ם הָעָ֡
dân

כָּל־
mo�i
H3605

הַיּוֹם֩
ngày
H3117

הַה֨וּא
ấy
H1931

וְכָל־
và–mo�i
H3605

יְלָה הַלַּ֜
đêm
H3915

ל  ׀וְכֹ֣
và–mo�i
H3605

י֣וֹם
ngày
H3117

ת מָּחֳרָ֗ הַֽ
ngày–hôm–sau
H4283

֙ אַסְפוּ וַיַּֽ
và–nhóm–lại
H0622

אֶת־
—
H0853

ו הַשְּׂלָ֔
ו הַשְּׂלָ֔
H7958

יט הַמַּמְעִ֕
giảm
H4591

ף אָסַ֖
nhóm–lại
H0622

עֲשָׂרָ֣ה
mười
H6235

ים חֳמָרִ֑
ים חֳמָרִ֑

וַיִּשְׁטְח֤וּ
וַיִּשְׁטְח֤וּ
H7849

לָהֶם֙
cho–nó

שָׁט֔וֹחַ
שָׁט֔וֹחַ
H7849

סְבִיב֖וֹת
chung–quanh
H5439

מַּחֲנֶֽה׃ הַֽ
trại
H4264

Dân sự đứng dậy lượm những cút trong ngày đó, đêm đó và tro�n ngày sau; ai lượm ít hơn hết có mười ô-me; 
người ta căng nó khắp chung quanh trại quân.

ר33 הַבָּשָׂ֗
thi �t
H1320

֙ עוֹדֶנּ֙וּ
nữa–nó
H5750

ין בֵּ֣
giữa
H0996

ם שִׁנֵּיהֶ֔
ם שִׁנֵּיהֶ֔
H8127

טֶ֖רֶם
טֶ֖רֶם
H2962

יִכָּרֵ֑ת
cắt–đứt
H3772

וְאַ֤ף
và–lỗ–mũi
H0639

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

חָרָ֣ה
nổi–giận
H2734

ם בָעָ֔
trong–dân

וַיַּ֤ךְ
và–đánh
H5221

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

ם בָּעָ֔
trong–dân

ה מַכָּ֖
đòn–đánh
H4347

ה רַבָּ֥
nhiều

ד׃ מְאֹֽ
rất
H3966

Thi �t vẫn còn nơi răng, chưa nhai, thì cơn giận của Ðức Giê-hô-va nổi lên cùng dân sự, hành dân sự một tai vạ rất 
nặng.
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א34 וַיִּקְרָ֛
và–go�i
H7121

אֶת־
—
H0853

ׁם־ שֵֽ
danh
H8034

הַמָּק֥וֹם
nơi
H4725

הַה֖וּא
ấy
H1931

תַּאֲוָה֑קִבְר֣וֹת  הַֽ
תַּאֲוָה֑קִבְר֣וֹת  הַֽ
H6914

כִּי־
vì

שָׁם֙
ở–đó
H8033

בְר֔וּ קָֽ
chôn
H6912

אֶת־
—
H0853

הָעָ֖ם
dân

ים׃ הַמִּתְאַוִּֽ
ים׃ הַמִּתְאַוִּֽ
H0183

Người ta đặt tên chỗ đó là Kíp-rốt Ha-tha-va; vì tại đó người ta chôn dân sự sanh lòng tham muốn.

תַּאֲוָה֛מִקִּבְר֧וֹת 35 הַֽ
תַּאֲוָה֛מִקִּבְר֧וֹת  הַֽ
H6914

נָסְע֥וּ
đi
H5265

הָעָ֖ם
dân

חֲצֵר֑וֹת
חֲצֵר֑וֹת
H2698

וַיִּהְי֖וּ
và–là
H1961

בַּחֲצֵרֽוֹת׃
בַּחֲצֵרֽוֹת׃
H2698

פ
—

Từ Kíp-rốt Ha-tha-va dân sự đi đến Hát-sê-rốt, rồi ngừng lại tại đó.
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